
Editorial 

Todos que pasaron por la Capacitación Bási-
ca en PACA saben que el Manual cuenta con 
tres libros: Conceptos, Cómo hacer PACA, 
Listas de Chequeo. Cuando converso con los 
paquistas me doy cuenta de que muchos to-
davía no leyeron el Libro de Conceptos de 
PACA. Admito que la lectura de alrededor 
de 150 páginas es una tarea bien laboriosa, 
pero, por otro lado, me parece que es un tra-
bajo necesario para familiarizarse con las 
bases de nuestra metodología. 

Una nueva motivación 
para (re-)leer el Libro 
de Conceptos es que 
Mauricio Espina, pa-
quista de la Región 
Chilena del Bío Bío, 
nos revisó de forma 
completa y exhaustiva 
la traducción del in-
glés al castellano. 
Durante varios meses 
nos intercambiamos 
Mail en torno a térmi-
nos y conceptos. Fue un diálogo de beneficio 
mutuo, y el producto es un gran aporte a la 
comunidad de práctica de PACA. Mauricio 
resume en su artículo esta experiencia y da 
valiosos consejos sobre la traducción y co-
rrección de textos. Ustedes encuentran la 
nueva edición del Libro de Conceptos en 
www.mesopartner.com/spanisch/s-neues.html.  

En esta edición de PACA Novedades en-
cuentran artículos de algunos de los paquis-
tas más experimentados. José Murgueytio 
nos comenta la necesidad del gran aliento en 
el DEL de Ecuador. Lo llamativo allá es que 
alrededor de los Proyectos PACA se conso-
lidó una colaboración estrecha de los Go-
biernos Provinciales con el Consejo Nacio-
nal de Competitividad. Desde Nicaragua nos 
escriben Américo Herrera y Pedro Blandón  

 

 

 

 

 

Tapa del Libro de Conceptos 
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acerca de cómo experimentaron con el Café 
DEL para alimentar el debate sobre la políti-
ca industrial en el país. Es otro ejemplo del 
cómo se puede conectar iniciativas desde 
abajo con políticas desde arriba. 

Muchos conocen a Harald Landauer desde su 
trabajo para la cooperación alemana en 
Ecuador. Después de haber terminado su 
contrato volvió con su familia a Alemania y 
se lanzó como consultor a varias misiones de 
corto plazo. Nos cuenta de su experiencia en 
diversas misiones en América Latina e inclu-
so en un país tan lejano como Mongolia. Es 
interesante leer que las herramientas de 
PACA le sirvieron en sitios tan diferentes. 

Al final de esta edición encuentran un artícu-
lo mío sobre una excursión culinaria en el 
norte de Italia. Comparto con ustedes de qué 
manera se puede conjugar el desarrollo eco-
nómico local con la buena alimentación. 

¡Buen provecho! 

Ulrich Harmes-Liedtke 
uhl@mesopartner.com  

 

Traducción revisada del Libro de 
Conceptos PACA 

El Libro de Conceptos PACA representa una 
suerte de ‘compendio teórico-práctico en 
Desarrollo Económico Local’, donde el lec-
tor puede encontrar conceptos, experiencias, 
consejos y referencias útiles para su ejercicio 
profesional, tanto en D.E.L como en otras 
áreas relacionadas. 

Específicamente en el área docente, el Libro 
me ayudó en la preparación de una charla-
taller sobre D.E.L y productividad para pro-
fesionales públicos y privados de la Región 
del Bío Bío, Chile. 

Además de en-
contrar ideas 
valiosas para mi 
trabajo, detecté 
algunas fallas 
típicas de textos 
traducidos del 
inglés al espa-
ñol, como es el 
caso del Libro. 
Luego, al hacer 
una revisión 
más extensa, comparando las versiones in-
glesa y española, pude constatar que había 
errores de traducción importantes, que esta-
ban impidiendo la comunicación correcta de 
conceptos hacia el público de habla hispana. 
Lo anterior condujo a que Mesopartner me 
encargara revisar la traducción de todo el 
libro, obteniendo como producto la Versión 
4.1 que a partir de hoy está disponible. 

El ejercicio de la traducción en D.E.L 

La historia registra numerosos casos en que 
la interpretación equivocada de palabras, 
hechos o conceptos genera una cadena de 
desencuentros y malentendidos. Por ejemplo, 
una mala interpretación particularmente pro-
blemática ha sido la del término árabe 
‘jihad’, que para los no musulmanes evoca 
automáticamente guerra y terrorismo, mien-
tras que su significado literal es ‘lucha’ y no 
se refiere sólo a la violenta, sino también a la 
lucha personal por ser virtuoso, por superar-
se. 

Durante la revisión del Libro de Conceptos 
he podido comprobar que la traducción lite-
ral de palabras y el uso de reglas gramatica-
les no son suficientes para comunicar ideas 
en otro idioma, y que es necesario tener en 
cuenta el contexto, la cultura y el lenguaje 
informal del público destinatario. Así, emer-
gen algunas recomendaciones a tener en 

 

 

 

 
 
 
 

 

La Brújula del Turismo Arauco, Chile 
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cuenta cuando necesite consultar literatura 
D.E.L que no fue escrita en su mismo idio-
ma: 

�  Si tiene algún conocimiento del idioma 
original, tenga a mano esta versión para con-
sulta, cuando no comprenda alguna frase de 
la versión traducida. 

�  Si pretende encargar una traducción a su 
idioma, asegúrese de que el encargado: (a) 
tenga conocimientos de economía, idealmen-
te en D.E.L, (b) sea hablante nativo de la 
lengua destinataria, con conocimientos in-
termedios o avanzados 
de la lengua de origen, 
(c) tenga a la mano la 
asesoría de un traduc-
tor profesional, (d) 
sepa trabajar con 
exactitud y al mismo 
tiempo con flexibili-
dad, (e) sepa cómo es 
el grupo lector objeti-
vo, y (f) tenga el 
tiempo y la dedicación 
suficiente para una 
tarea que, al involucrar lenguaje y conceptos, 
requiere mucha concentración. 

�  Use los recursos disponibles en Internet. 
Los traductores virtuales le ayudarán con 
palabras nuevas; los foros de traductores con 
palabras informales, frases y conceptos, y las 
enciclopedias virtuales serán un recurso que 
le ayudará a ampliar su conocimiento y 
complementar el material que está consul-
tando. 

�  Por último, tenga muy en cuenta lo que 
tanto se predica en D.E.L: ¡trabaje en red con 
sus colegas! Comparta sus dudas con ellos, y 
aportará a la expansión del conocimiento. 

Algunos hallazgos relevantes para el 
lector latino 

Sería muy extenso relatar todos mis aprendi-
zajes en este breve artículo. Sin embargo 
descubrí unos conceptos transversales que al 
parecer, por su origen, son de dominio masi-
vo entre los profesionales europeos y anglo-
parlantes, no así entre los latinos, y pueden 
ayudarle en sus próximas lecturas y estudios 
en D.E.L: 

‘El problema del polizón’ (‘Free rider pro-
blem’ ó ‘Free riding behavior’): se refiere a 

la actitud que adoptan 
algunos actores cuando 
tienen opción de bene-
ficiarse de bienes y 
servicios públicos, 
independientemente de 
que los paguen o no, 
con la consecuente 
resistencia a pagarlos. 

‘Dependencia del ca-
mino’ (Path dependen-
ce): existe esta depen-

dencia cuando el resultado de un proceso 
depende de toda la secuencia de decisiones 
tomadas por los actores, y no sólo de las 
circunstancias del momento. 

‘Derivación’ (Spin-off): situación en que 
empleados de empresas existentes se inde-
pendizan, instalando sus propias empresas, 
para prestar servicios que su anterior em-
pleador está subcontratando o pretende sub-
contratar. En algunos casos es recomendable 
incentivar la derivación para fomentar el 
D.E.L. 

‘Transacciones con proveedores externos’ 
(Arm’s length transactions): se refiere a la 
decisión empresarial de contratar servicios 
en el mercado en vez de auto-proveerse in-

 

 

 

 

 

„El problema del polizón“  
„Free riding behavior“ 
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ternamente de estos. También se interpreta 
como ‘transacciones de mercado’. 

‘Contratación relacional’ (Relational con-
tracting): esta expresión hace referencia a las 
relaciones empresariales de largo plazo, ba-
sadas más bien en la confianza construida 
que en contratos formales. 

‘Problema del agente-principal’ (Principal-
agent problem): trata las dificultades que se 
presentan bajo condiciones de información 
asimétrica, cuando una empresa -el princi-
pal- contrata a otra -el agente- para ejecutar 
una función o prestar un servicio. 

‘Dilema de los prisioneros’ (Prisoner’s di-
lemma): concepto proveniente de la teoría de 
juegos, en D.E.L se usa para describir los 
casos en que la cooperación entre empresas 
es resultado de una situación de equilibrio, 
donde el incentivo individual para no cum-
plir puede ser superado por la amenaza de 
castigo que está latente por incumplimientos 
anteriores. 

Importancia del Libro de Conceptos 

La revisión de la versión española del Libro 
de Conceptos PACA me permitió recordar, 
reforzar y ampliar conocimientos de econo-
mía, en general, y de D.E.L en particular. El 
enfoque práctico del documento, donde la 
teoría está siempre complementada con 
ejemplos reales y recomendaciones basadas 
en la experiencia del autor, aporta a una 
comprensión más clara de los conceptos y 
metodologías que sustentan y orientan una 
iniciativa D.E.L. 

La naturaleza de ‘compendio teórico-
práctico’ del Libro de Conceptos lo convierte 
en ágil herramienta de consulta para profe-
sionales del área socio-económica y en ven-
tana hacia nuevos conocimientos. Sin duda 
los colegas que consulten el 
Libro, ahora en versión revi-
sada, verán potenciado su 
quehacer como Paquistas y 
asesores en Desarrollo Eco-
nómico Local.  

Mauricio Espina Voglio 
espina.mauricio@gmail.com 

 

PACA y el mercado global 

La Provincia de Manabí, en Ecuador, está 
ubicada en la zona costera, junto al Océano 
Pacífico. Es conocida internacionalmente 
porque allí se fabrica el sombrero de paja 
toquilla denominado “Panama hat” que sue-
len lucir artistas de cine como Anthony 
Hopkins, gente del mundo de los negocios y 
políticos importantes. También se la conoce 
porque a su mar acuden cada año, desde el 
Polo Norte,  las ballenas yubarta (o joroba-
das) para copular en las aguas tropicales… 
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tienen un gusto muy sofis-
ticado, como es posible 
imaginar. 

La Provincia está goberna-
da por un Prefecto y un 
Consejo Provincial elegi-

dos por votación directa. La Cooperación 
Técnica Alemana ha apoyado a la Prefectura 
en el diseño y ejecución de un programa de 
mejoramiento de la competitividad territo-
rial, a través de la conformación de mesas de 
concertación público – privadas. Éstas han 
elaborado una propuesta estratégica y un 
programa operativo anual cuyo aspecto cul-
minante ha sido la preparación, en estos días, 
de varios proyectos de desarrollo productivo 
en los sectores de pesca artesanal, turismo y 
cacao. Estos proyectos son de carácter aso-
ciativo, entre micro y pequeños empresarios, 
y se los piensa financiar por medio de fondos 
de cooperación provenientes del BID y de la 
Corporación Andina de Fomento. Los de  
son particularmente llamativos porque el 
Ecuador es uno de los pocos países donde se 
produce una variedad baja en grasa pero rica 
en aroma, por lo cual es irremplazable para 

la fabricación de los más finos chocolates; 
hay un importante mercado en Europa y 
EEUU, cuyo acceso está condicionado a la 
certificación orgánica, por lo cual los pro-
yectos parten de ésta, pero también integran 

el manejo pos cosecha y la comercialización 
sin o con poca intermediación. 

Otra iniciativa importante y de largo aliento 
es el proyecto de integración económica 
Manta – Manaos, que apunta a la articula-
ción económica entre productores de Ecua-
dor y Brasil y a la facilitación del acceso al 
mercado del Asia Pacífico. 

Para asegurar la sostenibili-
dad de estas propuestas, el 
Consejo ha creado dos ins-
tancias: la Agencia de Desa-
rrollo Provincial y la Direc-
ción de Desarrollo Econó-
mico que cumplen un varia-
do menú de actividades. 
Acaban de realizar el con-
curso de la mejor taza de 
café manabita.  

El proceso se inició hace unos tres años a 
partir de un ejercicio PACA de la pesca arte-
sanal en el balneario Bahía de Caráquez. El 
PACA dio lugar a la conformación de la 
Asociación Provincial de la Pesca Artesanal 
cuyo Presidente, Sixto Muñoz, fue uno de 
los más entusiastas participantes y ahora es 
quien preside la respectiva mesa de concer-
tación. Se convirtió en el principal impulsor 
del proceso de desarrollo económico lidera-
do por el Consejo Provincial. 
 
De esta manera, el PACA representó la diana 
de un proceso de largo aliento que 
ha concitado el interés de la co-
operación internacional y el apo-
yo decidido del Consejo Nacional 
de Competitividad. De los peque-
ños a los grandes pasos…  

José Murgueytio 
jmurmar@yahoo.com 

 

 

 

 

El Panamá Hat de Manabí 
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Cafe DEL con sabor a PyME en 
Nicaragua  

En el marco de la propuesta de la Política de 
Industrialización de Nicaragua impulsada 
por el Gobierno, través del Ministerio de 
Fomento, Industria y Comercio (MIFIC), se 
organizó en la ciudad de León, el 26 de abril 
pasado, un Seminario-taller dirigido  a pe-
queñas empresas de distintas ramas agroin-
dustriales del Occidente del país, con la fina-
lidad de promover 
alianzas público-
privadas en los territo-
rios de León y Chi-
nandega. La meta era 
lograr que “Las Pymes 
de León y Chinandega 
de distintas cadenas 
productivas de la 
agroindustria, identifi-
quen iniciativas inno-
vadoras sobre la base 
de sus productos, para 
participar en nuevos 
mercados nacionales y 
regionales”. Después de ello, las mejores 
iniciativas, serían priorizadas y beneficiadas 
con la elaboración de planes de negocio, para 
promover su inserción en el mercado. 

Este evento se realizó en el marco de la 
Formulación de la Política Industrial de Ni-
caragua, ejecutado por MIFIC, con la cola-
boración del PNUD y tuvo como socio prin-
cipal al programa “Cuenta Reto del Milenio-
Nicaragua”, del Gobierno de los EUA para 
apoyar el desarrollo rural y agroindustrial en 
los departamentos de León y Chinandega del 
país. 

Hubieron expositores de varias entidades: 
Universidad Nacional Autónoma de Nicara-
gua (UNAN), Programa de Apoyo a la Inno-
vación Tecnológica (PAIT), el Instituto Ni-

caragüense de la Pequeña y Mediana Empre-
sa (INPYME), el Instituto Interamericano de 
Cooperación para la Agricultura (IICA), 
quienes brindaron información como insumo 
para que en un proceso de análisis participa-
tivo, el conductor del evento, Ing. Pedro An-
tonio Blandon (consultor con experiencia en 
fomento a PyMEs), facilite la identificación 
de iniciativas de innovación para productos 
agroindustriales en la región. 

Pero, ¿como hacerlo? 

Con el objeto de iden-
tificar planes de nego-
cios de valor agregado 
en productos agroin-
dustriales, se propuso 
la realización de un 
CAFÉ – DEL, favore-
ciendo la interacción 
de los diversos actores 
y buscando desde una 
óptica más dinámica, 
encontrar alternativas 
que incorporen ideas y 

propuestas, desde una base de actores, vincu-
lados desde el principio en grupos mixtos, de 
diversos sectores productivos. Hablamos de 
poner a trabajar en un mismo grupo, a los 
productores de miel, con los encargados de 
empaques y los productores de medicina 
natural, pues desde esta perspectiva, podrán 
mirar oportunidades en las que combinan sus 
experiencias y crean ideas innovadoras de 
nuevos productos agroindustriales en la loca-
lidad.  

Se organizaron mesas de trabajo por cada 
sub-sector productivo presente (6), en las 
cuales, aplicando la dinámica del CAFÉ 
DEL, se formularon preguntas guía, que se 
desarrollaron en cada mesa con personas 
pertenecientes a una misma actividad eco-
nómica, pero que tras un tiempo prudencial, 
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rotaron de una mesa a otra, llevando aportes 
e ideas desde su propio ramo productivo, y 
así enriquecieron las ideas de productos in-
novadores que se estuvieron desarrollando 
en las otras mesas. 

Finalmente, se cerraron las rotaciones entre 
mesas, con el retorno de las personas a su 
mesa de origen, lo que les permitió evaluar 
la factibilidad de cada idea y definir mejor la 
interrelación entre los sectores productivos y 
la definición de productos innovadores, cen-
trados en una rama productiva específica, 
pero complementados con sub-productos e 
insumos de otras ramas productivas. 

Para finalizar el ejercicio, los anfitriones de 
cada una de las 6 mesas del CAFÉ DEL rea-
lizaron sus respectivas relato-
rías en una plenaria donde 
identificaron por lo menos 15 
ideas para nuevos planes de 
negocios. La Cuenta Reto del 
Milenio se comprometió a 
contratar los servicios de un 
consultor para facilitar la pre-
paración de dichos planes y 
procurar el financiamiento 
requerido.  

Américo Herrera, 
americo.herrera@dedza.com 

Pedro Antonio Blandon 
pblandon@mific.gob.ni 

 

Experiencias como consultor 
freelance internacional en desarrollo 
económico regional.  

O: Cómo la comunidad de práctica 
PACA me ha servido en ello  

Después del término de una misión en el 
marco de la cooperación alemana CIM–GTZ 
con Ecuador, he vuelto a Alemania con mi 
familia a principios del 2006. Después de un 
trabajo muy satisfactorio como asesor en 
desarrollo económico regional en la asocia-
ción de los gobiernos regionales del Ecuador  
CONCOPE (sobre resultados parciales ver 
PACA News 2004), la idea era diversificar 
mi portafolio de servicio, dedicarme a la 
consultoría freelance internacional y aprove-
char esta nueva “base de operaciones” para 
actualizar mis conocimientos. Me gustaría 
compartir algunas de estas estaciones en ese 
primer año y mostrar la utilidad de pertene-
cer a esta comunidad de práctica internacio-
nal. 

Actualización de conocimientos en DEL 
en Alemania 

Una primera oportunidad de conocer las ul-
timas tendencias de los municipios alemanes 
en la promoción del desarrollo fue un en-
cuentro de unos 50 gestores de DEL de va-
rias ciudades de Alemania, organizado por el 
Instituto Alemán de Urbanística (DIFU) en 
Berlín. Fue asombroso ver que las experien-
cias de los municipios alemanes en cuanto al 
monitoreo y evaluación de sus actividades 
son aún bastante incipientes. También que 
los programas europeos de política regional 
inciden con frecuencia en las prácticas de 
DEL de los municipios: Para recibir fondos, 
estos están llamados a coordinarse mejor con 
las administraciones del nivel intermedio de 
gobierno – los “Länder”. Mientras un ins-
trumento clásico de DEL como la gestión de 
parques industriales fue uno de los temas 

 

 

 

 

 

Presentación de resultados en el Café DEL 
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tratados, un instrumento nue-
vo es la promoción de clus-
ters. En la discusión fue inte-
resante escuchar algunas du-
das sobre si realmente resulta-
ría beneficioso, ya que se con-
sidera bastante compleja. Por 
otro lado, parece que falta un 
intercambio sistemático sobre 
ejemplos convencedores y 
conocimientos de métodos de 
acompañamiento de estos 
procesos (como la moderación 
de redes). En octubre de este 
año el DIFU esta organizando 
otro interesante workshop 
sobre las economías locales 
(ver www.difu.de). 

A nivel regional en cambio el 
Cluster-Management parece tener más adep-
tos. Gracias a un contacto provisto por me-
sopartner, tuve la oportunidad de conocer un 
programa de promoción de sistemas de inno-
vación novedoso, diseñado sobre las más 
recientes experiencias y lecciones aprendidas 
de la promoción de clusters. Manejado por la 
MFG del país federal de Baden-
Württemberg, con fondos propios, se cofi-
nanciará a consorcios e iniciativas publico-
privadas de desarrollo de innovación tecno-
lógica relacionados con la tecnología de in-
formación. Unas diez a doce ideas de con-
sorcios o iniciativas de proyectos serán ele-
gidas de un concurso. Entre las condiciones 
para los grupos participantes consta la de 
evidenciar un fuerte vinculo publico-
privado-académico del consorcio y la provi-
sión de mecanismos profesionales de gestión 
de procesos (ver www.kreatek.de). 

La oportunidad de capacitación internacional 
en DEL a la que no pude faltar, fue la Aca-
demia de verano de mesopartner en julio 
2006. Los temas, ejercicios, materiales e 

intercambios de experiencias 
sobre “enabling environment 
(reducir los impedimentos 
burocráticos para hacer nego-
cios)”, Cadenas de Valor, es-
trategias y el entrenamiento en 
métodos y formatos como Café 
DEL o “scenario building” me 
han servido en mis trabajos de 
consultoría. ¿Qué fue lo que 
más me sorprendió? El fuerte 
espíritu de grupo entre los par-
ticipantes de países de tres 
continentes por tener una base 
de conocimientos metodológi-
cos comunes (PACA). 

Consultarías internacionales 
y la comunidad de práctica 

Las experiencias de algunas iniciativas 
PACA en regiones del Ecuador con produc-
tos agropecuarios, y la participación en un 
estudio internacional sobre cadenas globales 
de valor hecho por mesopartner fueron la 
base para una asesoría conducida en no-
viembre 2006 en Mongolia. En Mongolia, el 
Banco Asiático de Desarrollo (ADB), con 
apoyo técnico de GTZ, estaba preparando un 
crédito para cofinanciar a iniciativas para 
organizar las cadenas de valor de importan-
tes procesadores de productos agropecuarios. 

 

 

 

 

 

 

 

Harald y otros participantes en 
la Summer Academy  2006 

 

 

 

 

 

Procesadores de lana:  

Fábrica de alfombras en Erdenet, Mongolia 
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El producto a desarrollar fue la investigación 
de los cuellos de botella en las cadenas de 
suministro de estas compañías, y el desarro-
llo de seminarios de sensibilización sobre el 
tema de “cadenas de valor” para diversos 
actores participantes y empresas del grupo 
meta. 

Que la comunidad de práctica de PACA es 
una red internacional en Nicaragua es algo 
que pude aprender en el marco de una aseso-
ría en desarrollo económico regional de la 
Región Autónoma del Atlántico Norte en 
este país. En esta región, uno de los temas 
centrales para el desarrollo económico es el 
rol facilitador y articulador del Gobierno 
Regional para involucrar a los municipios de 
la región en la promoción de cadenas con 
potencialidad. Gracias a la gestión de Ulrich, 
quien estuvo presente, tuvimos una sesión 
del ilustre grupo nicaragüense de la comuni-
dad de práctica PACA centroamericana para 

compartir experiencias. 

En el Perú pude combi-
nar una consultoría para 
la evaluación de un 
proyecto con un en-
cuentro muy especial 
con la comunidad de 
práctica de allá. De la 

idea de hacer un encuentro de la comunidad 
de práctica del Perú, nuestra colega Gloria 
había preparado un foro en la Universidad de 
San Martín, en la que se 
presento a un público nume-
roso recientes experiencias 
de DEL con PACA en Perú 
y las experiencias de los 
gobiernos provinciales del 
Ecuador. 

Harald Landauer 
harald.landauer@gmx.de 

 

Baluartes del Buen Gusto   

En junio tuve la oportunidad a dar una clase 
sobre Desarrollo Económico Local (DEL) en 
el Centro de Capacitación de la Organización 
Internacional de Trabajo (OIT) en Turín/ 
Italia. Aproveché el viaje para juntarme a 
una excursión para conocer al movimiento 
Slow Food, Comida Lenta en español. 

La asociación Slow Food, fundada en 1986 
en la ciudad de Bra por Carlo Petrini, se 
opone a la creciente difusión de la comida 
rápida y aboga por salvar las tradiciones 
gastronómicas regionales, con sus productos, 
métodos de cultivo y de cría. Actualmente el 
movimiento tiene presencia en más de cin-
cuenta países. 

El anfitrión de nuestro viaje fue Martín Gas-
ser de la OIT a quien apasiona la buena co-
mida. Así fue bien lógico que aprovechara la 
oportunidad para mostrar a los participantes 
del curso la buena experiencia cercana. Para 
nuestro grupo internacional tuvo un intéres 
especial puesto que Slow Food coopera des-
de hace algunos años con proyectos en el 
hemisferio sur. 

Nuestro primer destino fue el pueblo de 
Bubbio donde nos esperaba el “robiola de 
Roccaverano”, un queso de cabra tradicional 

 

 

 

Gloria Nuñez de Perú 

 

 

 

 

 

 

 

 

Queso artesanal y lento  
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de la zona. Nos recibió el líder del proyecto, 
Giandomenico Negro, en su quesería. Nos 
explicó que su queso es el único de cabra 
histórica de Italia y digno de compararse con 
los famosos chèvres franceses. Negro se 
mostró crítico de la denominación de Origen 
Protegida, porque su norma de producción 
permite utilizar hasta el 85% de leche vacu-
na, mezclando leche de oveja y de cabra 
indiferentemente. 

La respuesta del Sr. Negro fue unirse con 
otros productores de la región para producir 
un queso tradicional de solo leche cruda de 
cabra. Acordaron algunos requisitos más 
estrictos como que la leche proceda de las 
cabras de raza autóctona y que haya un aná-
lisis organoléptico mostrando las caracterís-
ticas únicas del caprino. El éxito del produc-
to – hoy exportado a Europa, Estados Uni-
dos, Japón, Singapur y Hong Kong – aumen-
tó de forma significativa los ingresos de los 
productores y a la vez se consolidó la pobla-
ción caprina que sufría un fuerte riesgo de 
extinción. Incluso el turismo se benefició de 
la iniciativa: nacieron hostales, hay itinera-
rios gastronómicos y un centro 
de degustación. 

Slow Food puso a este tipo de 
iniciativas el nombre guerrero 
de “baluartes”. Promociona los 
productos artesanales a través 
sus propios canales editoriales y 

del Salón del Gusto, una gran feria bi-anual 
en Turín. Slow Food cuenta con alrededor 
200 jóvenes profesionales que informan y 
sensibilizan a los consumidores. Algunos de 
ellos nos acompañaron en la excursión. 

Después de tanta explicación nos traslada-
mos a un restaurante especializado en comi-
da lenta. Por fin degus-
tamos un plato con una 
variedad de caprinos y 
acompañado de un Ba-
rolo, el vino local de 
producción orgánica. 
Seguía la obligatoria 
pasta que en vez de en 
plato se servía de forma tradicional sobre 
unas servilletas de algodón. El menú conclu-
yó con un exquisito postre y café – todo por 
supuesto de producción lenta y sustentable. 

La última parada de nuestro viaje fue el ba-
luarte de castañas de Calizzano. Allí nos 
recibió Federico Santamaría quién habló de 
secadores y desecación tradicional de casta-
ñas. Al contrario de nuestro anfitrión anterior 
él no era originario de la zona, sino que se 
había desplazado de la gran ciudad Génova a 
este rincón acuñado entre Liguria y Piamon-
te. Emprendió la creación de una cooperativa 
que une tanto productores como secaderos de 
la zona. Ellos se sometieron a un rígido pro-
tocolo que incluye la misión ambiental de 
recuperar castañales incultos y abandonados. 
A través del proyecto no solamente aumentó 
el precio de castañas de 4 a 6 euros el kilo, 
sino los cooperativistas lograr exportar su 

producto y hacerse proveedores 
de grandes cadenas de minoris-
tas. Nuestro viaje terminó con un 
típico helado italiano hecha en 
base de las castañas locales. 

Aparte del gusto gastronómico la 
excusión fue también inspiradora 

 

 

 

 

 

        Cerveza de castaña 

 

 

 

Comiendo sobre servilletas 

 

 

 

Castañas de Calizzano 
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para reflexionar sobre el DEL. Los baluartes 
de Slow Food muestran las posibilidades 
para regiones rurales marginadas de hacerse 
competitivos en nichos de mercados muy 
exigentes. El gran aporte de Slow Food: la 
comunicación entre los productores locales y 
los consumidores dispuestos a pagar un adi-
cional para este tipo de productos. Slow 
Food es ya una marca que da credibilidad a 
los productos autóctonos y de buen gusto.  

De vuelta en América Latina me queda ahora 
por visitar algunos de los baluartes acá, co-
mo la “papa lisa” de la Quebrada de Huma-

huaca en Argentina, la “vani-
lla colibrí” de Chinantla en 
México o la “carne charque” 
de llama de Potosí en Bolivia. 

Ulrich Harmes-Liedtke 
uhl@mesopartner.com 

  

LED-Podcast:  www.LEDcast.net 

Nuestro programa de audio [en inglés] goza 
de gran popularidad. Algunos programas 
fueron bajados más que 500 veces. En el 
momento contamos con 18 episodios de 20 a 
30 minutos cada uno, enfocando las expe-
riencias DEL y estimulando la discusión 
dentro de la comunidad del desarrollo eco-
nómico. Se puede suscribir al programa gra-
tuito, o bajarlo a cualquier reproductor de 
MP3, la PC, incluso a teléfonos celulares. 

 
 

AVISOS  sobre nuevas publicaciones 
de ������������ en la página web: 

http://www.mesopartner.com/spanisch/s-neues.html 

[1]  mesopartner presenta su 
       “Memoria Anual 2006” 

Entre a nuestra página web para bajar y leer 
nuestra  ‘Memoria Anual  2006’, con muchas 
informaciones e ilustraciones sobre las acti-
vidades de mesopartner en todo el mundo, 
durante el año pasado.  

[2]  Folletos ‘RALIS‘ y ‘BRÚJULA’  
        ¡ ahora también en español ! 

La Evaluación Rápida de Sistemas Locales 
de Innovación [RALIS]  es una metodología 
orientada a obtener, en breve tiempo, un 
panorama general de las principales caracte-
rísticas de un sistema local de innovación y 
los procesos de innovación que se dan en una 
cadena de valor. La Brújula de la Competi-
tividad Local [COMPASS �  BRÚJULA]  es un mé-
todo de gestión del desempeño para iniciati-
vas de desarrollo territorial. Ambos métodos 
de mesopartner ahora cuentan con los folle-
tos informativos en español. Los trípticos en 
formato PDF están disponibles en nuestra 
página web; para bajar e imprimir.  

 

PACA Novedades en inglés:  

Por favor, tengan en cuenta que los conteni-
dos y artículos de la edición inglesa y espa-
ñola son distintos. Les recomendamos que 
echen un vistazo a ambas novedades. 
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